	UMOWA № _________

O przyjmowaniu i obsługiwaniu turystów w 20__ r.

„      „_____________20__          LWÓW
Biuro turystyczne “Kiy Avia West”  nazywane w dalszym ciągu Strona przyjmująca, w osobie dyrektora Natalii Hładiłowej z jednej strony i agencja turystyczna  - nazywana w dalszym ciągu strona wysyłająca w osobie _______________________________z drugiej stnony, podpisali tę Umowę o następującym:

1. Przedmiot umowy

1.1 Obecna umowa  wyznacza  wzajemne stosunki stron biorących w nich  udział, ich prawa, obowiązki i odpowiedzialność, pożądek rozliczeń powiązanych z przyjmowaniem i obsługiwaniem grup turystycznych oraz turystów indywidualnych na Ukrainie.

1.2 Strona wysyłająca nadaje pełnouprawnienia stronie przyjmującej występować agentem pierwszej przy organizacji obsługiwania grup i turystów indywidualnych na Ukrainie, działać od jej imienia, prowadzić  pertraktację z  hotelami, agencjami transportowymi,  objektami turystycznymi, zakładami żywienia, prowadzić rozliczenia za obsługiwanie turystów wysyłanych na Ukrainę przez stronę wysyłającą, zgodnie z zamówieniem, kosztami przeliczonymi na rachunek strony przyjmującej.

2. Prawa i obowiązki stron.

2.1 Strona wysyłająca:

2.1.1 Wysyła zamówienia i omawia ze stroną  przyjmującą datę, ilość turystów, terminy, program (zakwaterowanie, wyżywienie, wycieczki, usługi dodatkowe) nie później niż za 30 dni do zaplanowanego przyjazdu grup oraz za  15 dni dla turystów indywidualnych.

2.1.2.  Wysyła potwierdzenia o przyjeździe turystów nie później niż za 20 dni przed przybyciem do pierwszego punktu obsługiwania dla grup i za 7 dni – dla turystów indywidualnych.

2.1.3 Koreguje ostatecznie przyjazd turystów nie później niż za 14 dni dla grup i za 5 dni – dla turystów indywidualnych.

2.1.4 Ma prawo wysyłać  zamiast turystów z poprzednio  uzgodnionych zamówień, innych turystów w tym samym terminie i warunkach obsługiwania, ale strona  przyjmująca powinna być poinformowana nie później niż za 48 godzin przed zaplanowanym przyjazdem turystów.

2.1.5 Potwierdza  dodatkowe zamówienia  w terminie mniejszym 40 dni dla grup i mniejszym 5 dni dla turystów indywidualnych tylko pod warunkiem uzgodnienia ze stroną  przyjmującą.

2.1.6 Nadaje ubezpieczenia turystom.

2.2 Strona przyjmująca:

2.2.1 Po otrzymaniu zamówienia wysyła stronie wysyłającej w terminie 5 dni pisemne potwierdzenie zamówienia, podając program,wykaz wszystkich usług i wartość turu.

2.2.2 Niezwłocznie powiadamia stronę  wysyłającą o wszystkich okolicznościach będących na przeszkodzie przyjazdu grupy lub wymagających zmiany programu.

2.2.3 Zabezpiecza jakościową obsługę turystów zgodnie z uprzednio uzgodnionym programem.

3. Porządek rozliczeń.

3.1 Depozyt wynoszący 300 euro od grupy powinien być przekazany nie później 15 dni po otrzymaniu zamówienia.

3.2  Ostateczne rozliczenie za obsługiwanie turystów według cen uzgodnionych przez strony,  strona wysyłająca powinna przeliczyć na rachunek strony przyjmującej nie później 15 dni przed przyjazdem turystów, zgodnie z wymaganiami Ukraińskiego ustawodawstwa.

4. Odpowiedzialność stron i sankcje.

4.1 Strona wysyłająca jest materialnie odpowiedzialna przed stroną przyjmującą za wyrządzoną  jej faktyczną szkodę w wyniku naruszenia ustanowionych Umową terminów anulacji (zmian, dopełnień) w takich wypadkach:

- jeśli grupa została anulowana:

a) wczesniej niż za 10 dni do przyjazdu - sankcje karne nie zastosowują się;

b) wcześniej niż za 5 dni do przyjazdu - sankcje karne stanowią wartość jednego turodnia;

c) później niz za 5 dni do przyjazdu - sankcje karne stanowią 25% wartości zamówionego turu;

- jeśli ilość turystów, którzy faktycznie przyjechali mniejsza od zamówionej (minimalna ilość  turystów w grupie – 10 osób);

a) pod warunkiem, że informacja o tym nadeszła wcześniej niż za 10 dni do przyjazdu grupy sankcje karne nie zastosowują;

b) pod warunkiem, że informacja o tym nadeszła później niż za 10 dni do  przyjazdu grupy, sankcje karne stanowią wartość 1 turodnia;

c) jeśli faktyczna ilość turystów w grupie mniej 10 osób, obsługiwani będą według  taryfy indywidualnej;

- jeśli zamówienie na obsługiwanie turystów indywidualnych zostanie anulowane, to:

a) w terminie większym niż 3 dni do przyjazdu turystów, sankcje karne nie zastosowują;

b) w terminie mniejszym niż 3 dni do przyjazdu turystów, sankcje karne stanowią wartość 1 turodnia.

4.2 W wypadku okoliczności force-major, które spowodowały niewykonanie przez jedną ze stron swoich obowiązków, zgodnie z Umową, strona ta zostaje zwolniona od odpowiedzialności za wyrządzone straty.

4.3 Straty wyrządzone przez turystę stronie  przyjmującej, odszkodowuje samodzielnie turysta zgodnie z czynnym ustawodawstwem.

5. Inne pozycje.

5.1 Jakiekolwiek protokoły, zmiany i dopełnienia do tej Umowy ważne pod warunkiem, jeśli  będą podane w formie pisemnej, podpisane przez uczestników Umowy  osobiście lub przez osoby upoważnione.

5.2 Wszystkie poprzednie korespondencję, uzgodnienia między stronami, w tym utrwalone dokumentami, po podpisaniu obecnej umowy tracą siłe i więcej nie są uwzględniane przez strony.

5.3 W razie powstania okoliczności forc-major prowadzacych do zmiany warunków umowy (decyzję organów państwowych o zmianie cen, wprowadzenie nowych jednostek pieniężnych lub zmiany warunków rozliczeń, cłowych i wizowych przepisów i in.) strony zobowiązane w ciągu 5 dni od czasu powstania tych zmian wzajemnie informować o zmianie warunków Umowy w celu wprowadzenia korekty.
6. Porządek rozstrzygnięcia spornych pytań.

6.1 Strony powinne przykładać wszystkie możliwe wysiłki dla rozstrzygnięcia wszystkich sprzeczności, spornych pytań wynikających w związku z tą Umową albo w następstwie jej  wykonania drogą pertraktacji. W razie niemożliwości osiągnięcia porozumienia drogą pertraktacji, wszystkie sporne pytania i sprzeczności rozstrzygnięte będą w porządku arbitrażowym w Kijowie zgodnie z ustawodawstwem Ukrainy i porozumieniami międzynarodowymi.

7. Termin działania UMOWY.

7.1 Obecna Umowa nabywa czynności z momentu jej podpisania i działa do 31.12.2007r.

7.2 Umowa uważana za przedłużoną na każdy następny rok, jeśli żadna ze stron nie zapowiedziała o jej przerwaniu za 3 miesiące do zakończenia terminu działania Umowy.

7.3 Strony zostawiają za sobą prawo przed terminem przerwac tę Umowę z przyczyn noszących charakter objektywny. W tym wypadku strona-inicjator powinna powiadomić o tym drugą stronę listem poleconym nie później niż za 3 miesiące do daty przerwania działania Umowy, zaznaczając przyczyny tej decyzji, a druga strona powinna potwierdzić w formie pisemnej otrzymanie powiadomienia w tygodniowym terminie. Nie później niż za miesiąc do terminu  przerwania działania Umowy strony powinne wykonać ostateczne wzajemne rozliczenia ze wszystkich operacji, jeśli nie zostało to zrobione wcześniej.

7.4  Podanie o przerwaniu działania Umowy nie zwalnia stronę-inicjatora od jej obowiązków wykonania przyjętego programu w ciągu 3 miesięcy od dnia podania, po czym działanie Umowy uważane jest za wstrzymane. 

Jeśli strona-inicjator wymaga niezwłocznego przerwania działania Umowy, jest ona obowiązana odszkodować innej stronie wszystkie poniesione wytraty i zapłacić mandat w wysokości 10% wartości obsługiwania od zamówień przyjętych już do wykonania.

8. Jurydyczne adresy stron:

Za stronę przyjmującą

Biuro turystyczne “KIY AVIA WEST”, 

9, ul.Hertsena, ofis 2, 
79005 Lwów, Ukraina

Tel/fax: + 38 (032) 297-55-54, 

tel.+ 38 (032) 297-53-72, 297-53-73

e-mail: kawest@mail.lviv.ua
Bank korespondent:

Deutsche Bank AG., Frankfurt am Main, Germany. 

SWIFT: DEUTDEFF

Bank odbiorcy: 


Rachunek: /9471707 

JSC VTB Bank Kiev, Ukraine

SWIFT: Open Joint-stock Company VTB Bank

Odbiorca: 39012101002529. 26001301002966 / 978 in Lviv Branch
                 KIY AVIA WEST LTD

Dyrektor ___________________N. Hładiłowa

Za stronę wysyłającą:
Dyrektor __________________

	УГОДА № __________
Про прийом та обслуговування туристiв в

20__ р
„
„______________20__           ЛЬВІВ
ТОВ „Кий Авіа Вест” яка називається у подальшому СТОРОНОЮ, ЩО ПРИЙМАЄ, в особi директора Наталії Павлівни ГЛАДІЛОВОЇ, з одного боку, та, яка називається в подальшому СТОРОНОЮ, ЩО НАПРАВЛЯЄ, в особі, з другого боку, пiдписали цю Угоду про наступне:

1. Предмет угоди
1.1 Ця Угода визначає взаємосто- сунки Сторiн, що беруть участь у нiй, iх права, обов’язки та вiдповiдальнiсть, порядок розрахункiв, пов’язаних з прийомом та обслуговуванням туристичних груп i туристiв-iндивiдуалiв в Українi.

1.2 СТОРОНА, ЩО НАПРАВЛЯЄ, на дає повноваження СТОРОНІ, ЩО ПРИЙМАЄ виступати агентом першої при органiзацiї обслуговування груп та iндивiдуальних туристiв в Українi, дiяти вiд її iменi, вести переговори з готелями, автотранспортними закладами, туристичними об’єктами, закладами харчування, проводить розрахунки за обслуговування груп та iндивiдуальних туристiв , якi направляються в Украiну СТОРОНОЮ, ЩО НАПРАВЛЯЄ згiдно заявок, з коштiв, перерахованих на рахунок СТОРОНИ, ЩО ПРИЙМАЄ.

2. Права та обов’язки сторiн
2.1 Сторона, що направляє:

2.1.1. Надсилає замовлення та узгоджує з СТОРОНОЮ, ЩО ПРИЙМАЄ дату, кiлькiсть туристiв, термiн перебування та програму (умови поселення, харчування, екскурсiї, додатковi послуги) не пiзнiше нiж за 30 дiб до запланованого заїзду туристiв для груп та за 15 дiб для iндивiдуалiв.

2.1.2. Надсилає пiдтвердження про заїзд туристiв не пiзнiше, нiж за 20 дiб до їх прибутгя у перший пункт обслуговування для груп, та за 7 дiб - для iндивідуалiв.

2.1.3. Корегує остаточно заїзд туристiв не пiзнiше, нiж за 14 дiб для груп, та за 5 діб - для iндивiдуалiв.

2.1.4. Має право направляти замiсть туристiв, що передбачалися у початкових замовленнях, iнших туристiв у той самий термiн i з тими ж умовами обслуговування, але СТОРОНА, ЩО ПРИЙМАЄ має бути iнформованою про це не пiзнiше, нiж за 48 годин до запланованого заїзду туристiв.

2.1.5. Пiдтверджує додатковi замовлення у термiн менше 10 дiб для груп i менше 5 дiб для iндивiдуалiв тiльки за умови погодження зі СТОРОНОЮ, ЩО ПРИЙМАЄ.

2.1.6. Забезпечує наявнiсть у туристiв в’їзних вiз в Україну.

2.1.7. Забезпечує страхування туристiв.

2.2 Сторона, що приймає:
2.2.1. Пiсля одержання замовлення надсилає СТОРОН1, ЩО НАПРАВЛЯЄ протягом 5 дiб письмове пiдтвердження замовлення, вказуючи програму, перелiк усiх послуг та вартiсть туру.

2.2.2. Негайно повiдомляє СТОРОНУ, ЩО НАПРАВЛЯЄ про всi обставини, що перешкоджають приїзду групи або вимагають змiн у програмi.

2.2.3. Забезпечує якiсне обслуговування туристiв згiдно з заздалегiдь узгодженою програмою.

2.2.4. Забезпечує вiзову пiдтримку для туристiв СТОРОНИ, що НАПРАВЛЯЄ.

3. Порядок здiйснення розрахункiв.

3.1. Депозит в розмірі ________з групи перераховується не пізніше ніж через 15 днів після прийняття замовлення. 

3.2. Остаточний розрахунок за обслуговування туристів, за цiнами, узгодженими сторонами, перераховується СТОРОНОЮ, ЩО НАПРАВЛЯЄ на рахунок СТОРОНИ, ЩО ПРИЙМАЄ не пізніше ніж за 15 днів перед приїздом туристів, згідно вимог Українського законодавства.

4. Відповідальнiсть сторiн та санкції
4.1. СТОРОНА, ЩО НАПРАВЛЯЄ є матерiально відповідальною перед СТОРОНОЮ, ЩО ПРИЙМАЄ за нанесену їй фактичну шкоду внаслідок порушення встановлених цiєю Угодою термiнiв ануляцiї (змiн, доповнень) у таких розмiрах:
- якщо група анульована:
а) ранiше, нiж за 10 дiб до заїзду, штрафнi санкцiї не застосовуються;

б) ранiше, нiж за 5 дiб до заїзду, штрафнi санкцiї становлять вартiсть одного туродня;

в) пiзнiше, нiж за 5 дiб до заїзду, штрафнi санкцiї становлять 25% вартостi замовленого туру; 
- якщо кiлькiсть туристiв, якi фактично приїхали, менша вiд замовленої (мiнiмальна кiлькiсть туристiв у групi - 10 осiб):

а) при умовi, що iнформацiя про це надiйшла ранiше, нiж за 10 дiб до заїзду групи, штрафнi санкцiї не застосовуються;

б) при умовi, що iнформацiя про це надiйшла пiзнiше нiж за 10 дiб до

заїзду групи, штрафнi санкцiї станов- лять вартість 1 туродня;

в) якщо реальна кiлькiсть туристiв у групі менше 10 осiб, то обслуговування буде здiйснюватись за iндивідуальним тарифом;

- якщо анулюється замовлення на обслуговування iндивiдуальних туристiв, то:

а) у термiн бiльший, нiж 3 доби до заїзду туристiв, штрафнi санкцiї не застосовуються;

б) у термiн менший, ніж 3 доби до заїзду туристiв, штрафнi санкцiї становлять вартiсть 1 туродня.

4.2.Форс - мажорнi обставини, що призвели до невиконання однiєю iз СТОРIН своїх обов’язкiв згідно з цiєю Угодою, звiльняють цю СТОРОНУ вiд вiдповiдальностi за нанесенi збитки. 4.3.Збитки, якi були нанесенi туристом СТОРОНІ, ЩО ПРИЙМАЄ, вiдшкодовуються самостійно туристом згiдно з дiючим законодавством.

5. Iншi положення.
5.1. Будь-якi протоколи, змiни та доповнення до цiєї Угоди дiйснi тiльки при умовi, якщо їх укладено у письмовiй формi, підписано учасниками Угоди особисто чи уповноваженими на це їх представниками.

5.2. Усi попереднi листування, окремi ранiше узгодженi домовленостi мiж СТОРОНАМИ, у тому числi зафiксованi документально, пiсля пiдписання цiєї Угоди втрачають свою силу i бiльше СТОРОНАМИ до уваги не беруться. 
5.3. У разi виникнення форс - мажорних обставин, що призвели до змiн умов Угоди (рiшення державних органiв про змiну цiн, введення нових грошових одиниць чи змiна умов розрахункiв, митних i вiзових правил та iн.) СТОРОНИ зобов’язанi протягом 5 днiв з часу виникнення цих обставин iнформувати одна одну про змiну умов Угоди з метою внесення корективiв.

6. Порядок вирiшення спірних питань
6.1. СТОРОНИ мають прикладати всi можливi зусилля для вирiшення всiх суперечностей та спiрних питань що виникають у зв”язку з цiею Угодою чи внаслідок її виконання, шляхом переговорiв. У разi неможливостi досягнення згоди шляхом переговорiв, усi спiрнi питання та суперечностi вирiшуються в арбiтражному порядку в Києвi згідно із законами України та мiжурядовими угодами.
7. Термiн дії угоди
7.1. Ця Угода набуває чинностi з мо менту її підписання i дiє до 31/12/2007.

7.2. Угода вважається пролонгованою на кожний наступний рiк, якщо жодна iз СТОРIН не зробила заяви про її припинення за З мiсяцi до закiнчення термiну дiї Угоди.

7.3. СТОРОНИ залишають за собою право достроково припинити дiю цiєї Угоди з причин об”єктивного характеру. У цьому разi СТОРОНА-IНIЦIАТОР має повiдомити про це другу СТОРОНУ рекомендованим листом не пiзнiше, нiж за З мiсяцi до дати припинення дiї Угоди iз зазначенням причин цього рiшення, а друга СТОРОНА має письмово пiдтвердити отримання повiдомлення у тижневий термiн. Не пiзнiше мiсяця до термiну припинення дій Угоди СТОРОНИ мають здiйснити остаточнi взаєморозрахунки з усiх операцiй, якщо цього не було зроблено ранiше.

7.4. Заява про припинення дії Угоди не звiльняє СТОРОНУ-IН1ЦIАТОРА від її обов”язкiв щодо вже прийнятих до виконання програм протягом З мiсяцiв з дня цiєї заяви, пiсля чого дiя Угоди вважається припиненою. Якщо СТОРОНА-ІНІЦІАТОР вимагає негайного припинення дiї Угоди вона зобов”язана вiдшкодувати iншiй СТОРОНI всi вже здiйсненi видатки та сплатити штраф у розмiрi 10% вартостi обслуговування щодо замовлень, вже прийнятих до виконання.

8.Юридичнi адреси сторін
За Приймаючу сторону
ТОВ “КИЙ АВІА ВЕСТ”

Україна, Львiв 79005, 
вул.Герцена 9, офіс 2

Тел./факс: +380 (32) 297-5554

Тел: +380 (32) 297-5372; 297-5373

Ел.пошта: kawest@mail.lviv.ua
Банк корреспондент:

Deutsche Bank AG., Frankfurt am Main, Germany. SWIFT: DEUTDEFF

Банк отримувача: 


Рахунок:/9471707

JSC VTB Київ, Україна
SWIFT: MRIAUAUK

Отримувач: 
39012101002529.26001301002966/ 978, 
Львівська філія

ТОВ “КИЙ АВІА ВЕСТ”

Директор___________________ Н.П. Гладiлова
За направляючу сторону:
Директор_____________________



